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A „hegypárt.4'
B eültetek  vidám  uracskák 
M inap a felsőházba h át?
És ellepétek —  mi a m acsk át! —
A  jo b b  padok  magaslatát.
V o lt is kravall, síivöltés, lárma,
N agyúri heccz, —  ez v a la m i!
Szép, szép urak —  de néktek kár ma 
H egypártiasdit játszani.

N o p ersze : a m iniszterelnök, —
T i nektek az nem  im pon á l;
K i okos dolgon  hosszan elnyög, 
Lateiner az, annak: »e lá ll !«
M ég »rrrókát« sem tud tán vádászni 
S nem tudjá mi á »h a la li«  —
S m égis —  kár v o lt  m agasra mászni,
S hegypártiasdit játszani.

H isz az, h og y  el nem fogadátok  
Azt az izét . . . javaslatot,
Csak kedvező fén yt vet tirátok 
S az m eglepően  nem  hatott;
M ágnás el olyast m int fogadjon ,
A  m iről azt se tu d ja : miH . . .
D e kár volt, kár —  köztünk m aradjon. — 
H egypártiasdit játszani.

M o n d já k : a nem zetnek fejére 
Szerzétek rettentő b la m a g e -t . . .
Sebaj ! —  a nem zet tűrje —  végre 
M ért b íz  rátok törvényhozást?
H o g y  nem  lovász s zánger nevelnek 
E lm ét —  tehettek róla ti ?
De kár vo lt m égis —  engedelm et! —  
H egypártiasdit játszani.

Mert h a j ! a hegypárt furcsa párt volt, 
Cseppet se vo lt úri, finom, —
Mit az szilaj eré ly ly e l pártolt,
Nem  jó  az nektek, nem b izon y !
E  párt kezétől sújtva dőlt m eg 
A  büszke »arisztocratie« . . .
Nem  illik  hát m ágnás-gyereknek 
H egypártiasdit játszani.

A  guillotine m inden csapása 
E párt program m ját m ondta e l:
>Az urakat lámpás vasára,
V a g y  ide a vérpadra f e l ! ...........«
E  párt szaván lettek a népek 
A  fö ld  legbőszebb  vadjai . . . .
M ágnás urak, tinektek vétek 
H egypártiasdit játszani.

M ókátok a töm egnek tetsze 
S felétek » A v e !« -t  kiabál,
D e ugyanez g yű lt eg yk or  össze 
A  kaszinó k a p u in á l. . .
A  csőcselék  vad és szeszélyes,
V áltoznak  hangulatjai —
És véle ép azért veszélyes 
H egypártiasdit játszani.

fü T T Y O M B E R K I J Á R I U S
a . I a .e l 3r l 2. e z e t  s i g ’n . a . t i a r á j á r ó l .

Haza minden előtt.
H arcz és h á b orú !
M uzeum  és Sándor-utcza összevesztek.
M egindult az ágyúzás —  bombázzuk egymást. 

A h og y  a golyó belénk csap, visszpareitjük teljes tisz
telettel.

E nnél takarékosabb há
borúskodást nem ismerünk  
—  puskapor ugyan fogy, 
de legalább golyók dolgában  
nem esik pazarlás.

S  a főrendiek ha még 
nem is kapituláltak, legalább  
m ár m egretiráltak ideiglene
sen január 10 -ig . N em  mer
ték az első golyót sem bevárni. 
Csak én főrendi voln ék ! H ogy  
kiáltan ám :

—  Pakolj P ista !

Vegetárius kis káté.

.2 *

£  N

Hej azt mondja a retek

Széna, széna, széna terem a réten . . . 
Nincs édesebb a hevesi dinyénél. . . . 
Búzát vittem a malomba . . .
Piros kukoriczaszár . .  .
Három tábla saláta . . .
Sárga uborkának zöld a levele . . .

Vég etárius bölcseség : Olcsó zöldségnek hig a leve.
Vég etárius káromkodás : Eszem a zúzáját!



Decsembei■ Ili. 1883. BORSSZEM J aNKÓ. 3

K L U B B - É L E T _
— Dal szöveg nélkül. —

N y a v a l y á s  s z ö s s z e n e t e k .

—  Van riadajlom! Kiabálják, hogy elestem. No 
én megmutatom, hogy még — - odább állok!

—  Minden ember találkozik életében egy néhány
szor a szerencse istenasszonyával: a szemes ember a 
■pillanatot felismeri s a Fortunát üstökénél fogva tartja. 
Talán mert szemes nem voltam, azért áll megfordítva az 
én esetem.

—  Nem minden embernél jelent az eset esést.
—  Az öcsém Laloska él és lakat alatt van —  de a 

lelke hozzám mégis hazajár.
—  Ház nélkül? Mandátum nélkül ? Lap nélkül ?... 

Még álmaimban is ez a gondolat bánt! A múltkor is azt 
álmodám, hogy még az Ur se ismert rám. —  » Fiam, 
Vérhasovay, hol vagy ?*■ szólt. —  »Adtam tollat, hogy az 
Írók társulatának tagja lehess, —  adtam a nép szivébe 
bizalmat irántad, hogy a törvényhozó testület tagja 
lehess, —  adtam tisztes keresetet, hogy a tisztességes 
emberek közt ellehess. És még sem talállak sehol / «  —  
» Uram, nem közéjük váló vagyok. Kiestem mindenünnen. 
Ellenségeim diadalmaskodtak ! —  » Es kik ellenségeid ?« 
» M indnyáj an.« —  » No, akkor nyugodt vagyok. Ez a 
nép mégsem oly rosz«.

—  0  Tisza, ó Fortuna ! Mért hogy mindig Buda 
felöl sötétül a láthatár ! ?

—  »Mint a zord vihar által gyökereiben megin
gatott fáról vad kegyetlenséggel letépett levél: olyan ez az 
én levelem«, —  mondom a mentelmi bizottsághoz irt 
soraimra vonatkozólag egy épen nálam járt ismerősöm
nek. dJóI tudom, hogy nem érek vele semmit, de azért 
mégis kiadom enlapomban.« »Hja barátom! az is a te 
bajod, hogy mindig csak értéktelen leveleket adtál ki, az 
értékeseket meg —  megtartottad magadnak«, volt a lel
ketlen felelet.

—  Ki tagadhatja az okozatos összefüggést az elke- 
zelés és az ellábalás között?

—  Amit az ember az elköltött idegen pénzre vonat
kozólag ir : az az igazi —  költemény.

—  Az ember nem leket tökéletes. De legfájdalma
sabb dolog az, midőn az embernél már az ügyészség is 
fedez fel hiányokat.

—  Keservesen cseng a fülembe a népdal: » Fecs
kém, fecském, édes fecském, vidd el az én levelecském « /  —  
Ah ! de hol találom azt a jó  m adarat, kinek a nyakába 
akaszthatnám ezt a (kereset) levelet ?

—  Még legbizalmasabb ismerőseimnél se teszek 
látogatást, nehogy valamiképen »űléssel« találjanak meg
kínálni.

—  Ezek a legutóbbi dolgok már nagyon megfeküd
ték a gyomromat. Egy utamba esett patikában kérdezős
ködtem hát valami gyógyszer után. »A Hunyady János 
forrás vizét ajánlhatjuk.« »Az nagyon keserű«, mondám, 
»nem veszi be a természetem.«  »Pedig az ön bajával, 
uram, nagyon tanácsos lenne hozzá szoknia a —  » budai 
vizhez«, szemtelenkedett vissza a kagal pénze a bérencz 
méregkeveröböl.
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Apró l\irek.
w  Hegyi pártnak nevezik a lapok a polgári házas

ság-buktató jockey-clubbi-m ágnás gyerekeket. H e g y i  
p á rt?  —  K öpönyegforgatás! E zelőtt P á lm a i-pártnak 
voltak.

f t  Azt mondják, a szavazásnál a született tö r v é n y 
hozók  az a része döntött, amely ép oly közel áll m ég a 
születéshez, mint am ily távol áll a törvényhozástól.

© Gróf Zichy Géza az élő kezével a szabadságot 
dicsőíti, a holt kezével pedig a »h olt kezet« támogatja.

□  Örvendetes közeledés katonaság és czivil-bagázs 
közt. A  főkommendáns is a p o lq á ri házasság m ellett sza
vazott.

V  A polgári házassággal m ár is fogtak csizm a d iá t. 
E g y  jám bor csizmadia legénynek S zeged  ütött a fejébe — 
s a gondolattól, hogy kóser és tréfi vér összekevertessék, 
m egk everedett az elméje. Szegény, a kedvese m iatt sz u r 
kolt. E z ám a pech  !

íjf A méltóságos főrendek a főtisztelendő k a rok k a l  
nagyon bele nyúltak az alsó házba.

=  Nem is lehet egésséges az a szervezet, a m elyik
ben kék  vér czirkulál.

J_ A papok a szavazásnál ?iem-ük szerint követték 
a herczegprimást.

5  Almássy Sándor közbeszólását mindenki m eg
hallotta, csak az elnök nem. V alószín űleg azért nem, 
mert A . S. halla tla n  dolgot mondott.

®  Vízhiány Bécsben.
H allottad  a vészhireket ?
M indenfelé hallható.
4- víz  szö rn yen  em elkedett —
Á rb an , s m égsem  kapható !

@  Az angol-egyptomi csapatok Sudanban Sedant
értek.

f  Tennyson nem akart báró len ni! hirdeti a 
bám uló európai sajtó. A r a n y  János és J ó k a i M ó r —  
ezek is világra szóló költők —  szintén letettek e kitün
tetésről s nem is beszélnek róla. Persze, az a n gol fő r e n 
diházhoz tartozni m égis csak különb dolog.

+  La bourse ou la vie. A  párisi anarchisták kim u
tatták a foguk fehérét. Tu dju k  mi m ár régen, hogy az 
efajta m ozgalom  a börzék  ellen irányul.

Q Meghalt Badinguet, akinek I I I .  Napóleon  
köszönhető, hogy napszámos ruhában szökhetett meg  
a hami fogságból. A  derék kőmives, másnak adva oda 
nevét, magának szerzett vele nevet.

Votum separatum.
Már rég' lejárta magát az Intézmény, de azért csak 

fönntartják. Mivel hát fö-röndnek is muszáj lönnyi!
31. A.

HDiá/k: Ismeretek tára..
Terjeszti: Bukovay Absentius.

— Megbukott a polgári 
házasság. Se baj, vannak pót
vizsgák  is.

— Minden filozopter szü
letett vegetáriánus. Még a 
legrövidebb hónapban is 3o 
napon át vegetál.

— Ilyen pechem is csak 
nekem lehet. A mu!t hónap
ban megint száz flört vettem 
föl a jövendőbeli polgári apó
som zsebire, és most fucs az 
a gyöngy törvényjavaslat!

— A jogászbál sfep  lesz, 
a zsidó nöegylet bálja jó  lesz.

— Ha eszük volna a sémi
táknak, a polgári házasság 
behozatala után Istóczy gusz
tusa szerint kivándorolnának 
Palesztinába. Fényes orszá- 
got alapíthatnának ott, mert 
velük vonulna az egész jogi

^ íi l^ k a r . Ott aztán megerednének 
a külföldön kötött házas
ságok.

— Roppant csínján bá
nok egy idő óta a sémi kollegákkal. Nem venném föl egy 
milliómért, ha meg találnám sérteni valamelyik jövendőbeli 
sógoromat.

— Ezentúl igy fog szólni a konjugáczió :
Szeretek.
Szeretsz — Zálikám ?
Szeret — a lánya, Bohnensaft ur 1 
Szeretünk — egy szolid vöt, Bukovay úr 1 
Szerettek — egy birtokot, édes gyermekeim, vagy 

kész pénzt ?
Szeretnek — edmást, hallod Rüfke fiam, meg ad bir

tokot, meg ed kis kész pénzt 1
Aztán jön a valódi kon jugáció .
— A k ö te l e i  polgári házasságot csak azokra a gazdag 

zsidókra kéne behozni, akinek egyetlen lányaik vannak.
— Onodyt meg Verhovayt kiadja az országgyűlés. 

Mikor fog már engem is kiadni az egyetem ? i
— A karzatról Szentirmay Kóbi nógatta legjobban a 

vén prímást, hogy :
H útfad  csak hú^ad csak 
Keservesen !

— Keserű ébredés. Elkracholt kredit. Hogy a sémi 
házasságot nem fogadták el mint szükséges roszat, én sem 
fogadhatom el a vexlit, mint szükséges jót.

— Nézd csak azt a kasszát, — mondja múltkor Dákó 
Pista az Árvayban, — milyen szépen meg van töltve 1 A Her- 
minke is benne ül, meg a Juliska is 1 — Hej, — felelem én 
keserűen, — mit ér a tele kassza, ha üres a bugyelláris !
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N y i l v á n  o s  k ö s z ö n  e l .

A  deczcm ber 1 1 -i k i  fe ls ő h á z i  ü lés  u tá n  a  terem  
összesep résével m eghízott szolga  ósd ísá g  tek in tetében  
több igen becses tá rg ya t ta lá lt, m elyek et g a zd á ik  ott 

fe le jte ttek .
E zek  a  k ö v e tk e z ő k :
4  db újdonatúj CZOpf. (II. József kora előtti 

fonna.)
4 0  db ócska vaskalap.
E y y  Írásba foglalt in d ítvá n y a jo b b á g y sá g  

és a j u s p r ím á é  n octis h elyreá llítá sa  irá n t. (Mártott papiros, 
nád penna, csapott betii.)

E g y  boté rá rótt f e l í r á s s a l : »azóta hanyatlik 
Magyarország, mióta Téged eltöröltek! Éljen a hot s a 
robot!«

M in d ezen  tá rg ya k a t ism eretlen  g a zd á ik  v is sz a  n em  
k övetelvén , a zok a t a m a zeu m  rég iség tá ra  szá m á ra  le fo g 
la lta m  — m iér t  is  va n  szeren csém  az ön k én telen  a d o 
m á n yozó k n a k  k öszön etem et k ijelen ten i.

T ulszky Eerencz
múzeumi igazgató.

Q
Ce LUK D l. 

Krricsi dear,
Ez volt aztán á blau  

Montag. Csupa kék vérr.
Montague és Caput. 

(J ’y suis.)
Les preux ancétres 

megelégedéssel nézhet
nek le mi rránk, áz unó- 
kákrrá. Ayeul de mes 
ayeuls — ezvoltáhexti 
Bal; ö l !

Autikohinus jakobi
nusok Toltunk. Lesza
vaztuk a zsidó kohn- 
kóbinátust. Nem fogjuk 
cncohnaillirozni mágun- 
kát. Pás de vicohnte! 
Au grrand jamais!

Ki gondolta volna ? 
Mennyi potentiá áz ör- 

reg emineueziákbán! És bennünk ! Meglátszott, hol kez
dődik áz emberr! A  bárronfiák győztek. A  nemes rren- 
nerr » N o b i l i t y «  (pedig warr’s nurr a pony) egy fejjel 
előrre. » K n o b il ity «  i t o s z  bárrmádik. Magnát — mag net!

Famous, by kuowledge!
Mivel fog most csóválni á zsidó rróká ? — merrt 

megkilleztük. Simorrituri nos salutant. Győzött á hegyi 
pán t (nem á Spitzerr!) s a m á ssá . (Mirrxt’n tóblszinn ?) 
Nix Haymaun — vive Haynald!

És á durrcblaucbt légkörrbe nem illátazott be áz á 
másik, melyáfokhagymától »durrchlaucht.« (Mirrxt’n?)

, G á l ibáskodtunk, nous autres social-árrisztokrrá- 
ták. A  rrómáiákkál együtt száváztunk mi ^dZikáuusok.

Wliat a sport! »AVccbsel vöm Hirrscb« — verr- 
barrsebt, verrharrscbelt.

Eminent, by Ludovicus!
De ázérrt ülöm ám á rrégi jó  lováimat is : »Pro- 

longation« vöm »Percent« aus dér »Protestation.«
Milyen világ! (Aberr nit vöm Stefi Széchenyi!) 

Pouffes parisiens á felső házbán. Ce cher Kálmi meg: 
tout ce qu’il-y-a de plus paff. Még csak egy piff — és 
olyán piff, páff, puff lesz, mint álcán melyik más Hirrsch- 
vádászaton. Szó szán min, vas m in arrisztokrraten száu. 

H o zzá n k  sen k it se m érh etsz  :
K  é k  m á csk á  hecz —  k  é  le v érr  liccz.

Nurr kék, nurr keck! Mindig bleu — palsam- 
bleu, sacrebleu, morbleu!

Very tip-top, by Jingo ! It’s nőt ?
Manókieshez mit szólsz ? Eh scho’wissen, vas ? A h ! 

Bántják szegényt. Wollen ihn bettlérrarrm machen. Szó 
án júdn K errl!

Hát te is feljöttél volná szávázni, épen heten lét
ünk volná á septs-moutagnards- párrtbáu.

Hánem igy is jó. Krrisz ti, Krricserrl of my sóul!
Yours truly

B ö r z e v ic z y  W .  M. é lezei.
— De hello civili. 

Parbleu! kék vér meg 
nem pirul. A telivér jeu- 

ptesse dorée még nem fa
jult el. ( Und doch v e r 
ve o r f  e n !)

— A polgári házasság 
bukása a nemzeti kaszinóban leginkább 6-ott. (Maciit lössere 
jCu söchs Stümmenmöhrheüt!)

— A konzervatív felső tábla valódi konzervatóriummá 
lett a vita alatt. Ott rikoltott a klerikalizmus első hegedűje, 
(játszotta a prímás; — makogott a feudális fagott, — bőgöttaz 
ó-konzervativ generálbasszus és olvadazott a liberalizmus 
édes klarinétja. A karok igen jól működtek, a rendek fönt 
voltak a karzaton, a rend sehpl sem. (Oomervürts m&ch !)

— Természetes, hogy a püspökök a cf/V/7-házasságot 
ellenezték; hisz az ecclesia militanshof tartoznak, (üu  
Schwört an meuner Lünkén !)

— Névcsere a papok közt. Mért nem inkább a czingár 
kalocsai érsek Schlauch, meg a jól táplált Göndöcs bácsi 
Sa m ássá ? !  (Oewalt!)

— Kiváncsi vagyok, ö  neki mit hoz a ATmf/kindli.
(Nit geschenld !)

— Gratulálok Szász Károlynak: valódi jsenit kap
vöül, s még hozzá olyat, akinek talentuma is van. (Geust- 
und Gefühl !) , 1 ____G. ’
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Magyar prózairók.
A nagy siker, melyet azáltal voltunk szerencsések elérni, 

hogy a haza élő és elhalt költőit versengésre buzdítottuk, akik 
aztán a * Szeretnék szántani« dalokban uj fényt is vontak a ma
gyar lyra egére: ai’ra birt, hogy erejük megmórkőzése végett 
hazánk próza-iróit is a sorompóba hívjuk. A legjobbakat az alább 
olvasható érdekes téma megoldása köré csoportosítottuk.

Tisztelettel
A „Borsszem Jankó" aesthetikusai.

n a p  fö l ív e l4
Jókai Mór

OZAK
csapat üget az Ukrajna 
síkján.

Hosszan, szélesen, körül kietlen, halomtalan a tér.
A  kozák legényekről lefoszlott a ruha. Csak ami 

bőr és vas rajta, az van még csak épségben: a bagarja 
csizma s a sarkantyú, meg a vas szög a talpán, és 
a patkó a sarka alatt.

Kóczos, apró, szívó s , mokány lovaik patája szétvált 
mint a papucs. Az ochgorodi hegyekből jönnek s a Lem 
partján lesz az ő megállapodásuk. S mikor lehajlik a 
berber lovacskához az ő gazdája: ennek a nagy sza
kálla összefolyik amannak a sörényivei. Egy testet ké
peznek ők ilyenkor. Egy testet, egy lelket, mert a kozák 
lovának lelke van.

Kozák csapat üget az Ukraina síkján.
Körül kietlen, halomtalan a tér.
Messze, messze —  a szemet és gondolatot kifá

rasztó távolban — mintegy a világ határán kívül üget a 
hat kozák. Néznek mind kelet felé. Az ég tiszta, a haj

nali csillag ragyog, majd halványodik. Csak keleten az 
ég bajlása hideg, aczélszürke marad.

—  Oszip Mezopotámovics. — Mond egy mord vén 
mordvin vitéz. — Oszip Mezopotámovics, te vagy a mi 
attahmánunk, te vezetsz minket kelet felé — de mi azt 
nem látunk.

A kozákok attabmánja, sarkantyúba kapsa lovát és 
némán mutat kelet felé.

A  hét kozák szótlanul követte.
Egysz erre egy bosszú arany sávoly szalad végig a 

rónán. Mint valami fényes, meleg kígyó.
— Sergei Biblianovics ! —  Dörmögi Juk-Jukár, 

az egyik kozák legény. A  miket felgyújtottunk — fal
vak és városok tüznyelve csapkod felénk hátulról. Én 
hátra se merek nézni!

A  kozákok attahmánja csak vágtatott előre s a 
messze keletbe bökte bele a dárdáját.

A  nyolcz kozákja némán követte.
Egyszerre megáll az attabman, Jordán Izákovics, 

és bámul. . .  néz. . .  aztán el kezd reszketni az ő egész 
erős nagy testében.

— Psja krev! hát megfordult a csillagok járása ? 
Mondá.

— A  nap nyugaton kel fö l ! Napsut! Orditá a 
kilencz kozák s keresztet hányt magára.

Emberséges attabman, Praskov Arkaugyelics, mon
dok én te neked valamit. Okos ember vagy, de az astro- 
nomiához nem értesz. Azt mondom én teneked, Mencsik 
Jablucbkof, forditsd meg a te lovadat, mert a merre a 
nap süt, arra van kelet, nem pedig arra, amerre a te 
mokány berber, papucslábu paripádnak a farka lobog.

Fulszky Ferencz.
(Külön vélemény.)

lEG. LEHET hogy téve
dek, de állítom, hogy korunkban a metafizika lejárta 
magát; ez a népek mytbologiájábau vette eredetét, 
melyeknek mindegyike megakarta magyarázni a terem
tés nagy rejtélyét. Az ind, görög és német bölcsek fej
lesztették ki és kimerítették a combinatiók minden lehe
tőségeit, mig végre szárnyszegetten elismerték, hogy a
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megfejtés az én Guszti fiam nélkül lehetetlen. Lucrétz 
mondja: Ex nihilo nihil.

A  kiegyezésben nem vehettem részt, a későbbi 
politikai változásokat, miként lett Tisza K. pecsovicsesá 
s Gyulai Pál annak hive, bámulója, ezt megérteni másokra 
bízom. Ha Yadnai szerint nem tudok is komédiát Írni, 
de élvezni tudom, s élvezem is, eréllyel túrván régészeti 
szempontból a földet s vizsgálváu a láthatáron fölkelő 
napot, az én Guszti fiamat.

*

Kaas Xvor br.

ragyogó
nap a mesés keletről fölbukkan az égre s ködtörő sugár
ral önti el a földet s a vizeknek tükrét, úgy jött hajdan 
Almos távol Skytbiából fölkeresni bonját a nagy Ete
lének. Almos hősi kardja villogó nyomába tört a hadak 
hadja, a dicső magyarság. Reszkető haragjuk egész 
Európa, mert ilyen vitéz nép nem volt még a földön. 
Munkácson megálltak s agg ,Almos helyébe életerős 
dalja Árpád lön vezérré. S hős Árpád vezérnek szétáradt 
a hadja s merre szittya mének körmei dobogtak s lobo
gott a harczos magyarok sörénye, arra vér patakzott, 
jajgatott az ellen sharczok fúriája kéjelegve tombolt. Es 
a hon övék lett — a miénk örökre! . . .  . mígnem Tisza 
Kálmán — fájdalom! — eladta.*)

Indemnity-kérve áll elő a kormány, oly czudar 
időben, a mikor a gentryt uzsorás zsidóknak karjaiba 
dönté; a mikor az ország hitelét kiélve görbelábu Roth- 
schild kegyeit hajhássza; a mikor a horvát hütelen galád- 
ság Hunniát legyötri s rabigáha dönti; a mikor a német 
büszke nemzetünketjárszalagrafűzve mélyen megalázza!

S mit teszen a többség, Tisza Kálmán hadja, a 
korrrrupczióba elmerülve mélyen ? Hallgat s megszavazza

*) Ebadta ! Csanyágyi Sándor.

a mit tőle kérnek. Ámde vissza nézve a lefolyt vitára, az 
ellenzék büszkén mégis igy kiálthat: az erkölcsi több
ség, — diadal miénk volt!

*

Beksics Gustáv.

ellenzékünk a maga gyá
moltalanságában hivatkozni, a Flesk-Steakbill óta J 
hiába erőlködnék az indemnity megtagadásával bárki 
is a parlamentarismust compromittálni. Maga Pitt i 
is az általánosan ismert Stewel-wix kérdésben készség- [ 
gél volt segélyére nagy ellenfelének Foxnak, a miért 
később a nemes lord Coxen-Dox elismerése egy parla- 
ment-acteban nyert kifejezést, daczára annak, hogy sem 
a peerek háza, sem az ind ügyek alállam-titkára nem 
lelkesültek az egész dologért. Mily szomorúan nevetséges 
ezzel szemben az a szerep, melyet parlamenti ellenzé
künk engedett meg magának a lefolyt vita egész folya
mán ! Eltekintve a szélsőbali corifeusok megszokott 
modorától, melyhez hasonlót csak egyet jegyzett föl a 
történet, a Publius Lucius Lupilius féle fractióét, mely
nek debatterjei az Ofilius Terrentius Tellurius elleni 
dühökben a lictor-bárdak nyelét is a forumi viták eszkö
zeiül tüntették volna, ha Marcus Rufius Filius — az j 
öreg Marcus Rufius Páter ismert római gentleman fia — 
a rostrumról nem dörögte volna le tiltakozását a senatus 
és a comitiák tekintélyének ilyetén megsértése ellen — 
eltekintve mondjuk mindettől, a meddő tehetségek nyű
gétől szabadulni nem tudó mérsékelt ellenzék bebizo- 
nyitá, hogy a liberalismus hatalmas doctrinejei iránt 
belőle minden érzék kihalt. Ohaoticus, 3ötét éj, amilyet 
Muros les Torros a nagy spanyol költő ir le »Los Lo- 
tos« czimü müvében, borult parlamentarismusunkra egy 
héten át, mignem fölkelt a nap egész pompájában s tel
jes tüzü sugarainak hatalmas erejével világitá meg a 
szabadelvű párt álláspontjának kifogástalan correct- 
ségét, — Tisza Kálmán kormáuyelnök szólt. . .

(A sorozat folytatása következik.)
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A m agyar főrendek,
És elei,
Nagy fejei
Az egyházi rendnek,
Mindegy akárhogy,
Kimondották, hogy :
„A polgári liázasodás,
,,Csak po lgári p á ro so d á si —
„No's a gyermek akkor mi 
„Mát. po lgári b a rom fi !-(

*
„Urak, lassan  ! Éz nem g y e p i  

S szól a válasz.: „hep, hep, hep !“
S a papok az úr nevében,
Az. u rak  a rnn hevében 
Szavazának,
Örömére, sikerére 
A hajszának. —
És a sport
Vert nagy port.

*

A dolognak az a vége,
Hogy az u rak  utóvégre 

Égy kicsit b á r dikezióztak,
De sajátkép kaszinóztak ;
S nem is törvényt hoztak,
Csak ballotiroztak,
Zengvén annak, ak i kandi :
„Lám megmondtam Angyal M a n d i!“

Tönődések
Seiffenstein.er Solomontól.

— Azon rajta, hojd a két ház 
közti. békét a ftitisztelendií ora- 
ságok megzavarták, nem sodál- 
lcozom magamat: hisz nem elő
szűr történi, hojd a fűtisztelendö 
oraságok zavarják meg a házi 
békét!

— Hojdha igy haladja 
reákezión, nemsokára szép lesz 
a mienk ovszágjölés. A lulsübáz 
lesz edj kaszinó, olsóház pedig

bizemosan edj korcsma.
— Kérdezik tiilem, lioid kik volták inkáb reactio- 

nár: papok é, vadj mágnát fiók ?■ — Gondolom, hóid 
fiolol mágnátok. Mert papok voltak csak küzépkorba, 
honom amazok voltak jerekkorba.

— Pedig v)iljen csekély volt a különbség Tisza és 
fülsöházi opoziczion közötte. Az egész volt edj kis 
kártyadifferencz.

— Okármit mondják: czivilházasság Modjor- 
országnak edj becsölctbeli adósága. Ónnál sadálatosabb, 
hóid azok, okik kizárják a Gáli oreságot kaszinobul 
becsölctbeli adósság miatta, nem félik, hojd Madjar-

országot mojd kizárnak Európából — becsölctbeli adós
ság miatta.

—  Csők edpár ember foglalkoza magát megyei 
tisztojitással. Persze, kik gondolják restaurácziónra ? 
Az éhesek !

— Sodálatos! A  najdméltóságos f  űpapok nem 
fogadtak el azt a törvényjovoslotot vollásszeretetbül, és a 
méltóságos ifjorak velük szavazták vollásjölölétből.

— De én még sem érzem emgemet megsértve, hojd 
nem fogadták el azt a törvényt. Azt mondok, mit a 
Moses Mendelsohn mondta, mikor az akadémia Berlin
ben megválasztotta ötét tagnak, de a király nem meg 
okorta erősíteni. Ephraim Lessing akkor edj condolenz 
visitet tette Mendelsohn borátjánál és kérdezte : »Bánko- 
dol magadat borátom Moses, mivel a király nem meg
erősítette a beválasztásodat?« Mendelsohn igy felelte: 
»Busidni köllene magamat akkor, ha a király ajánll 
volna, meg az akadémia nem fogadta volna el enge- 
met«. — En is csak aztat mondom: a képviselőhöz 
elfogadta ! Ez elég szateszfakezeon a megsértett hűmanis- 
mosnak.

— Ha a Verhájváj oraságot fogják invitirozni a 
Fortonába, fogom sojnálni a Csotár oraságot: mert 
mibe bele fagja ü akkor Írni, ha a »nyitott künvet«

! bezárnak ?
— Hojd olvasom az újságba : a Verhájváj oreság 

\ idézvénye már készen van, — már nem sadálkazam azon 
\ rajta magamat, hojd hitték a ritoál jilkosságba ; mer

ha lehet halottat idézni, mér ne lehessen hinni a ritoál 
jilkosságban is?

— Elhiszem, hojd az én szent háromságomat— a 
szabodság, edjenlüség és testvériséget a Verhájváj oraság 
is szereti: az immonitási bizottság előtte bebizonyomo- 
sodta a szabadság szereidét; a sóját magát a semmivel

j tette edjenlüvé, és a hövös nyugalom helyét előbb engedte 
át testvérinek!

ATHEDRAI BOLCSESEGEK.
— E problémává! szemben mi tudó

sok csak igy kiálthatunk fel a német köl
tővel : »Hier stehen die Ochsen auf dem 
Berge.«

— Daczára annak, hogy szemeim gyengék, füleimmel 
belenyúlhatok a tőlem távol ülők beszélgetéseibe.

— Katona József Bánk bán nélkül nem lesz hírneves
költő.

— Ha Ön még Bajzát sem tanulja kedvvel, mit tesz 
majd Prém Józseffel ?

— Vannak kutyafajok, melyek igen rokonok egy
máshoz.
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A költő grófhoz,
E g y  k e z e d d e l  v e r v e  la n to d  
M e g d a l l á d  a s z a b a d s á g o t ,
S  f e l s ő h á z i  s z a v a z á s n á l  
F i c s ú r o s a n  s u tb a  v á g o d .

H o g y  la n to d  s z a b a d s á g - d a l j a  
M é r t  o ly a n  r ó s z ,  — e le in t e  
N e m  é r t e t t ü k .  —  É r t j ü k  m á r  m o s t :  
A z é r t ,  m iv e l  n e m  ő s z i n t e .

A népszínházi liczitáczió veget ért es Feleki — mmhh ! —  
kinyilatkozta magát. Evvát pedig nem űzik ki a paradi
csomból. Nagyon erős az Ádámcsutkája neki.

*

De a »nemzet pacsirtája® neheztelve elröpült Pozsonyba 
és Szolnokra. Sőt azzal fenyegetőznek az újságai, hogy belőle
vándormadár válik. Ne szállj el, maradj itt !

*

Még ezt is szokta dalolgatni: »de a szivem csak azt
mondja, jobb otthon !«

*

Az öreg Szigeti megmutatta, hogy még fiatal. Legalább 
a jó kedve és a direkezió örömére az egész város siet meg

nézni, hányszor csókoltatja meg a szerző »a puszin szerzett 
vőlegény« javára Pálmay Ilkát.

*
Meg azért is érdemes megnézni ezt a darabot, hogy 

milyen a Sólymosi Elek tótja aranyos szegélyű, kabinét kia
dásban ! Milyen Janó az az Ilka ! Körül merném drótoztatni 
vele a világot, s ebben az ő hálójában boldogan ficzánkolna
minden musculus. (A musculus t. i. izmot is jelent.)

*

Megható volt azt látni, amidőn a Jókaiék lakomáján 
Borsszem Jankó picziségének egész óriási voltában meghódolt 
a szépség, kellem és őszinteség bájoló háromsága előtt. 
» Füttyön* kezdte, de sajna ! —  nem » csókkal szerezte« meg ma
gának a töredelmes gonosztevő térd- és fejhajtását.

*

Ö. —  Ugy-é, nem maga Írja azokat a csúnya verseket, 
a melyek az én nevem alatt jelennek meg a lapjában ?

Én- — Ep oly kevéssé írom én, mint a hogy szivem 
nagysád irja a »P. Ilirlap «-ban megjelenteket.

Ö. — De azt a csúnya dolgot a két ajtóval maga 
szerezte ?

Én. -  A  nyáron volt, tán igaz sem volt. Mit gondol! 
Hiszen azóta ki is nyílt, be is zárult a Janus ajtaja.

Ö. —  Kinek az ajtaja ?
Én. —  A Jánusé.
0 . —  Micsoda Jánosé ?
Én. —  Hát azé az öreg Jánusé! Annál j óbb ha nem 

ismeri. Elég a kegyed mythologiai tudományából a ezukros

Eüridiké meg az aranyos Heléna. Zárjuk be az ajtót, mondja 
Jánus és béke leszen. Toliamat lábaihoz teszem le !

(Pengő koczintás, engesztelő mosoly, Evva sir, Ribáry 
nevet, Aranka bonbont szopogat, az oltár gázlángja kigyul, a 
szivarokból rózsaszínű füst bodorodik, a kezdetnek vége.)

IM:eg'g'37-Ő!z;ő olr_

Száz ptrezentre dolgozik. Nyúzza a népet.
A K an a gá r  Neftali. Nem lehet az igaz. Nem hiszi aztot 

a nadságos ór maga is nem.
A  Tóni ténsur. Már hogy ne hinném, ha mondom ?
A K an a gá r  Neftali. Mert bizemosan todom, ha a nad- 

ságos ór eztet elhinne, már regen  botot n yitott volna 
m agának.
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(sapinqeq v. iqaci qpotpegaeia .fSoq ‘utupqnf pifsjgsm  y )

Csodabogár.
— A M éhész*  levélszekrényéből.

L. Zs. urnák W ilhelm  Günther in Gespersleben bei Erfurt 
szép olasz törzseket és olasz királynékat árulgat.

Tátraaljai méhész urnák. Fogadja egyesületünk öröm- 
zugását.

Tied vagyok, tied méhészet 
E s z í v , e lélek,
Kit szeretnék, ha tégedet 
Nem szeretnélek ?

P. I. urnák
Zengjen a dal lelkesülten 
A méhészetnek szent dala, 
Zengjetek hogy visszazengjen 
A  völgynek szikla-oldala.

Miolan. Bátran iratkozhatott 
volna áfírtM-lannak. Igazi macska
muzsika. Kelepestül beválik. Csak 
m iákoljon mentül többet. — Boj

torján. Jól akaszkodik. — >Y. A. M ind elsültek. — K llsztsz. Jó, 
de pathósza nekünk nagyon is erős. Bármily napilap tárczája nyer 
vele. — T. Be jó l mondja ! H ogy szerezzünk érdemet a viszony 
föntartására ? — L . L . Ha rámutathat benne a sajátjára, szí
vesen. - Pittika. Ártatlan lapsus. — Lhch. Más formában már 
feldolgoztuk. A  többi már megjelent. — Jrst. Mért csak a végét ? 
Milyen igaz az arabus bölcsnek a mondása : » Halál jár a fukarság 
nyomában* ! A  depressio különben akkora most, hogy a »forgó 
szél* a jövő számban (szinte azt irtuk számumban) szintén jó  
seprési szolgálatot fogna tenni. Most ahogy van . . . .  ezt a rettentő 
élczünket inkább magános levélben Írnánk meg. Hova ? — V . Zs. 
Nem elég éles. — M. K. Köszönet. Buzgósága buzdító. — Mrs 
bcs. A  hosszabbikat majd csak annak idején. Tán a jövő„szám - 
ban. — Assyrius. A régi duplák csak sikerülnek. — Asns. Akad
tak benne pompás példányok. — V . S . A  német költő utasításához 
képest megvizsgáltuk mind, s megtartottuk a javát. — Ignotus. 
Hányád magával van, akik ugyanazt küldték be ! — K . I . Öröm
mel üdvözöljük á hivek sorában. — V . E. K orogliyt lehet^viczelni, 
de nem illik őt sértegetni. Kár, hogy a küldemény java nem közöl
hető. Különben azt az egyetlen helyet, ahol a t. m. filozopter nem 
szorult rá a kedvezményes jegyre, nem (j-szel, hanem ss-el Írják. — 
R. F . H ogy a »M. k irá ly ib a n  nem tudnak francziául s az ebédlőt 
»sal a mange«-nak írják, hagyján. De hát nem tudnak ott magya
rul se. — IV. H. Csak goromba. — F . M. Kitűnő. M egrajzol
tatjuk. — Yd pszj. Örvendünk rajta, hogy az indolenczia strozsák- 
járul fölámolyodva, rapporton megjelent. Ha olyan jó ízű  és elmés 
volna a küldemény mint a kísérő levél, mellére tűznénk a paszuly-

rend középkeresztjét. De vitéz katonát a eredménytelen attak nem 
csüggeszti. Neki másodszor, és sikerülni fog. Előre ! — F . A. Jó. 
Meg fog jelenni. A  másik ismeretlen. De meg is érdemli, hogy az 
legyen. — B. D. Minek vonatkozást keresni egy magában világos, 
pattanó ólczben ? — B. A. Nem értjük. Ú gy látszik, ez is volt a 
czélja. — Egy molnár. Üresen jár a garatja. — A sasok humora 
bizony sanyarúcska. Tán a »csodabogarak* rovatában. — K ad ar
kút! rendfö. Azok iránt a csodálatos nevek és életrajzok iránt 
csakis az érdeklődhetik s csak is az érti meg, aki a szövetséghez 
tartozik. De azért virágzást kívánunk a jó  kedvnek, ha a virág
jait nem élvezhetjük is. — G. M. 1). Kiadtuk a »B. J.« inzsellé
reinek. — Sz. L . Fölhasználjuk. - P — i. Jobbára béváltak. —
D. J. Nem bírtuk megérteni.

Semmi adóem elés!

Nagyérdemű, exequált Haza! 
Megmaradunk a régiben, ő excellentiája 

itt mögöttem bármint hiiledezzen is. 
Evnegyedenkint 2 forint!
Én nem tágítok, se nem bővítők, se defi- 

czitet szét nem konczentrálok, se fölösleget
össze nem szeparálok.

B orsszem  Jan k ó m. p.
pénzügyes államemberke.

Az 1884. év január 1-vel uj előfizetést nyi
tunk a ,,Borsszem Jankó"-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N egyedévre................................. 2  írt.
F é l é v r e ......................................4 frt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását kér- 
i(lk, hogy a szétküldésben késedelem ne áll
jon be.

A „Borsszem Jankó" kiadó-lilvatala
Barátok-tere, »Athenaeum«-épület

Felelős szerkesztő : C S I C S E R 1 B O R S .



T < T E R T B S Z  T Ó D O R  mííiparáruk tára
Budapest, Dorottya-utcza 1. szám

Karácsonyidényi kiálti-
rem i

Mulattató és tanulmányos játékok leányok
t f l C r a  m e g j e , e n l  ú j d o n s á g o k ,  m á r  
I d o l  U . i  f r t o n  a l ó l  2 0 0  f r t i g .  P r a k 
t i k u s  u j  t a l á l m á n y o k  a  h á z t a r t á s ,  
j á t s z ó - ,  é t k e z ő a s z t a l ,  i r ó - ,  d o h á n y z ó - ,  
m u n k a a s z t a l o k  b e r e n d e z é s é h e z  é s  
t e r m e k  k ie g é s z í t é s é h e z .  A  m o s t  d i 
v a t o z ó  ó - k o r i  f a l d í s z e k  , m i n t  f a l -  
p a i z s o k ,  t á l a k ,  f a l i  ó r á k ,  k a n c s ó k  
s t b .  V a d á s z - é s  l o v a g s p o r t n a k  c z é l -  
s z e r ü  d í s z t á r g y a k  R e n a i s s a n c e  
s f y l u s b a n ,  c u i v r e  p o l i e  s t b .  a n y a g 
b ó l .  A z  a m s t e r d a m i  k i á l l í t á s b a n  
s z e r z e t t  t e n g e r e n t ú l i  c u r i o s i t á s o k ,  
e z e k  k ö z t  f e l t ű n ő  o l c s ó s á g o k  i s ,  p .  o .  
k a g y l ó  h a m u c s é s z e  1 2  k r .  s t b .  V i 
r á g a s z t a l k á k ,  m a d á r k a l i t k á k ,  t e l j e s  

i< ó k é s z l e t e k ,  t h e a - a s z t a l o k  , d í s z e s  a l b u m - a s z t a l k á k ,  á l l v á  
í . y o s  a l b u m o k ,  a q u a r i u m ,  v i s i t k á r t y a  t á l a k  v i r á g t a r t ó v a l ,  
á g a s  g y e r t y a t a r t ó k  p á r j a  4 — 7 0  f r t i g .  F a l i  é s  f e l k ö l t ő  ó r á k  
t . 5 0 — 3 5  f r i i g .  B i r e n d e z e t t  ú t i  t á s k á k  1 8 — 6 5  f r t i g .  F l ó b i r t - ,  
c z é l -  é s  m a d i r p u s k a  1 2 — 2 3  t r t i g ,  v a d á s z -  é s  v é d f e g y v e r e k ,  
k á r t y a p r é s e k ,  c a s s e t t e k ,  b o n b q n i é r e k ,  t o i l e t t e - ,  m u n k a a s z t a l 
k á k ,  n e c e s s a i r e k  é s  b e r e n d e z e t t  k a s k á k ,  k e z t y ű - t a r t ó k ,  b r o c a t -  
t á s k á k ,  i l l a t o s  v á n k o s o k  é s  f l a c o n i é r e k ,  f i n o m  B l o c k - N o t i z ,  
j á t é k a s z t a l - k e l l é k e k .  B o r - ,  s ö r -  é s  l i k ő r - k é s z l e t e k  9 ,  1 2 ,  2 5  f i t .  
M á r v á n y  g y ü m ö l c s t á l a k ,  s ö t é t b e n  v i l á g i t ó  g y u f a t a r t ó k  f r t  1 —  
: 1 .2 5 - ig .  C h i n a - e z ü s t  é s  n i c k e l  a s z t a l i  e v ő - e s z k ö z ö k ,  c s e m e g e -  
k é s - á l l v á n y  1 2  " M T S  f  k i s z e d ő  v i l l a  l e t o l ó  s z e r k e z e t t e l .  B o r -  
k é s s e l  7 ,  1 2  f t .  ■ s z e s z  e x p r e s s  R a p i d  g y o r s f ő z ő  3  f r t .
A  h y g i e n i a i  k i á l l í t á s r ó l  ú j d o n s á g o k ,  p .  o .  e g é s z s é g i  v a s a ló  
U ' t  v a s s a l ,  á r a  f r t  5 . 8 0 .  B á l i  l e g y e z i k  2 — 3 5  f r t i g ,  f i n o 
m a b b  n e m ű e k  g y ö n g y h á z b a n  i s .

N B .  C l u b - k o r c s o l y á k  1  5 0 ,  2 . 2 0 ,  4 — 5  f r t i g .  H a l i f a x  
. N i c k e l  H a l i f a x  9  f r t .

T t ’ P Í íÍ C  v e x á l ó  t ü r e l e m j á t é k o k ,  k ö n n y e n  e l ő a d h a t ó  b u 
l i  C l d o  v é s z j á t é k o k  a  k a r á c s o n y -  é s  S y l v c s t e r - e s t é k r e .

Csillogó, ragyogó fényes karácsonyfadíszek.
B i z t o n s á g i  v a s  k a r á c s o n y f a - á l l v á n y  f r t  2 . 5 0 .  A n g y a l o k  
k a r á c s o n y f a  h e g y é r e  3 5 — 1 . 4 0  k r i g .  L e b e g ő  a n g y a l o k  a z  
á g a k r a ,  m o z g ó  s z á r n y a k k a l  4 0 — 2 . 2 5  k r i g .  T r é f á s  m o z g é k o n y  
m a j o m  R T T S  I  k ö n n y e n  f e l e r ő s í t h e t ő  c s i l l o g ó  g y e r t y a t a r t ó k  
3 5  k r .  ■ t u c z a t j a  2 5 ,  3 5 ,  4 5 ,  6 0 ,  7 2  k r . ,  1 . — , 1 . 4 0 ,  2 —
3  f r t i g .  K o m i k u s  f e j ,  m i n t  l a m p i o n  f r t .  1 . 5 0  L a m p i o n o k  a  
f a  h a t á s o s  k i v i l á g í t á s á h o z ,  t u c z a t j a  1 — 1 . 4 0 - ig .  D í s z - l a m p i o  
n ő k ,  t u c z a t j a  7 5 — 1 . 8 0 - ig .  R u b i n  l a m p i o n  g y e r t y á v a l  d b  4 0  k r .  
T ö l t ö t t  l a m p i o n o k ,  d o b o z a  f r t  1 . 2 0 ,  r e f l e k t o r r a l  t u c z a t j a  
f r t  2 . 4 0 .  R a g y o g ó  a r a n y  é s  e z ü s t  r e g g h a r m a t  2 0  k r .  A r a n y  
é s  e z ü s t  h a j s z á l  4 0  k r .  S z i v á r v á n y  h a j s z á l  2 5  k r .  D i ó a r a 
n y o z ó  é s  e z i i s t ö z ő  f ü s t  1 0  k r .  A r a n y ,  r u b i n  é s  g y é m á n t  
r a g y o g ó  c s i l l a g o k  T T 1  5  y  r a g y o g ó  s z í n e s  g y ö n g y c s i l l a g  3 0  k r .  
— .2 5 — 1 . —  f r t i g .  ' * - ' J  *  G y é m á n t -  s e p p e k ,  t u c z a t j a  4 5  k r .  
J é g c s a p o k ,  d o b o z  1 — 1 . 8 0 - ig .  C ' i l l á m l ó  l á n c z ,  3  m é t e r  2 . 4 0 —  
3  f r t .  A r a n y -  é s  e z ü s . - f ü r t ,  t u c z a t j a  7 0 — 8 4  k r i g .  R a g y o g ó  
o i a d á r f é s z e k  5 0 — 6 0  k r .  S z í n e s  g y ö n g y l á n c z  3 0  k r .  Ü v e g  
g y ü m ö l c s ö k  7 0 — 9 0  k r . — 1 . 8 0 - ig .  É r c z d i ó k ,  t u c z a t j a  8 4  k r .  
T ö l t h e t ő  f e n y ő - f o b o z  é r c z b ő l ,  t u c z a t j a  f r t  1 . 4 0 .  C s i l l á m l ó  
f e n y ő - t o b o z ,  t u c z a t  GO— 1 . 2 0 - ig .  C s i l l o g ó  l a b d á k ,  t u c z a t  1 f r t .  
A r a n y  d i ó  m e g le p e t é s s e l  1 0  k r .  D i ó  b e t é t t e l  2 0  k r .  F e l 
n y i t h a t ó  a r a n y  d i ó k  d r b  1 5 — 4 0  k r i g .  K ü l ö n f é l e  1 2  b o n b o  
n i i r e k  1 . 2 0 — 2  7 0 - ig .  M e g l e p ő  c s in o s  b o n b o n i é r e k  d r b  1 0 ,  1 5 ,  
2 0 — 5 0  k r i g .  A r a n y h a l a k  1 0 — 2 5  k r .  H a r m a t o s  r ó z s á k  1 0  k r .  
R a g y o g ó  r ó z s á k  1 5  k r .  L i l i o m  r a g y o g ó  s z i r m o k k a l  1 0  k r .

f r t .

¥ T S  I  H a r r a a t o s i t ó  p o r  1 0  k r .  P a l a c z k ,  c z u k o r r a l  t ö l t v e  
•  1 0 — 1 6  k r .  P e z s g ő v e l  1 0 — 1 5  k r .  T á n y é r o k  é*

n a V  00 f i l í t n a l f  T ö r h e t l e n  m o s d a t h a t ó  f i n o m  b a b á k ,  i n  
I l d i i  0S> l l U M i d n .  g e c s k é b e n l . 2 0  — 4 . 2 0 - i g .  Ö l t ö z t e t e t t  b a b a  
a  k i s  f r a n c z i a  c o s t u m e - b a b á k t ó l  3 0 ,  5 0 ,  9 0  k r .  4  f r t ,  a  n a g y ,  
t ö r h e t l e n  ö l t ö z ö t t e k i g  3 . 3 0 — 3 5  f r t i g .  P a p a ,  m a m a  h i v ó  b a b á k
1 . 8 0 —  2 . 7 0 - ig .  B i r k ó z ó  b o s n y á k  é s  b a k a  1 — 1 . 2 0 - ig .  D í s z e s  
k o s á r k á k  é s  k o f f e r e k ,  b a b a  é s  ö l t ö z é k k e l  b e r e n d e z v e  1 . 2 0 —  
1 0  f r t i g .  B a b a - á g y  1 . 2 0 — 8  f r t i g .  T a k a r é k t ű z h e l y  1 — 6 . 7 5 - ig .  
V a s a l ó  5 0  k r .  M o z s á r  9 5  k r .  C z i n e z e t t  k o n y h a e d é n y e k  5 0 —  
2 . 6 0 - i g .  Z o m á n c z o z o t t  e d é n y  d o b o z a  2 — 4 . 8 0 - i g .  P o r c z e l l á i .  
a s z t a l i  s e r v i c e  1 . 2 0 — 2 . 2 0 - i g .  B e r e n d e z e t t  k o n y h a  1 . 2 0 — 2 . 2 6 .  
F e l s z e r e l t  b a b a - m o s d ó a s z t a l  3  f r t .  B a b a - f ü r d ő s z o b a ,  e g y  k á d  
é s  v í z v e z e t é k k e l  f r t  1 . 2 0 .  K é t  k á d  é s  v í z v e z e t é k k e l  2  f r t .  
T i o m b i t á k  — . 1 0 — 1 . 6 0 - i g .  D í s z e s  d o b o z o k b a n  b i l l e n t y ű s e k

- á . 4 0 - i g .  M a d á r h a n g - u t á n z ó  s í p  8 — 5 0  k r i g .  P á r i s i  m i r l i t o n ,  
v a r á z s f u v o l a  5 ,  1 0 — l ó  k r .  L é g p i s z t o l y  5 0  k r . ,  C a le id o s c o p  
3 0 — 6 . 5 0 - i g .  J a v í t o t t  ' ■ " T S  f T ö b b  a c c o r d o k a t  j á t s z ó  é r c z b t rgó 
é r r z b u g ó  4 0 — 7 5  k r .  ■ 1 f r t .  J a p a n i  b ú g ó  3 0  k r .  Z e n e *
d r b o k a t  j á t s z ó  s z á j h a r m o n i k a ,  f u v o l a  8 0  k r .  K a r d  — .8 0 — 3  f t t g .  
D o b — . 6 0 — 1 1  f r t i g .  P u s k a  1 — 2 . 8 9 - ig .  É n e k l ő - m a d á r ,  c s ő r é t  
é s  f a r k á t  m o z g a t j a  4 0  k r .  G y e r m e k - o s t o r  2 0 — 8 0  k r i g .  K o c s i  
f é n y e z e t t  p l é h b ő l  — . 3 4 — 6  f r t i g .  L o v a k  f á b ó l  — . 4 0 — 2  f r t i g .  
B á r á n y  1 . 3 0 - 4 . 7 5 - i g .  G é p e z e t e s  m o z g ó  j á t é k o k  é s  á l l a t o k  
—  . 6 0 — 2 5  f r t i g .  G é p m ű v e s  f u t ó  e g é r  6 0 — 8 5  k r .  V e l o c i p e d l ó  
1 8  k r .  F e l á l l í t h a t ó  s z í n e s  p l é h k a t o n á k  — . 2 5 ,  — . 7 5 — 3 . 6 0 - ig .  
V a s u t a k  p l é h b ő l  4 0  k r .  G é p e z e t e s  v a s ú t  2 . 2 0 — 1 0  f r t i g .  S í n e 
k e n  f u t ó  8 — 1 0  k r .  É l e t k e r e k e k  m o z g ó  a l a k o k k a l  1 . 3 0 — 2 . 6 0 .  
K é p e s k ö n y v e k  — . 1 0 — 3  f r t i g .  Z e n é l ő  d o b o z  2 . 5 0 — 1 8 — 7 0  f t i g .  
M T S f  V e r ő - é s  v o n ó s - c z i t e r a  3  f r t .  C z i t e r á k  1 . 8 0 — 5  f r t i g .

J  •  Z o n g o r á k ,  e g y s z e r s m i n d  c i i m b a l m o k  i s  1 . 8 0 — 1 1  f r t i g .  
y  A r Í N t o n ,  s z á m t a l a n  z e n e d a r a b o k a t  j á t s z i k ,  6  z e n e -  
•  d a r a b b a l  2 4  f r t ,  “ R T  S  |  A u t o p h o n ,  h a r m o n i u m s z e r í i  

k ü l ö n  z e n e d a r a b  8 0  k r .  ■ k e l l e m e s  h a n g ú  a p p a r á t u s
1 2  f r t ,  h o z z á  z e n e d a r a b o k ,  h o s s z ú s á g u k h o z  m é r t e n  5 0 ,  7 0 ,  
8 0  k r . ,  1  f r t  s t b .  D e l e j e s  ú s z ó  á l l a t o k — . 4 0 — 1 . 4 0 - ig .  D e le je s  
a c r o b a t a - s z e k r é n y e k  2  f r t — 3 . 8 0 - ig .  L e h ú z h a t ó  k é p e k  — . 1 0 —  
3  f r t i g .  S z í n h á z  2 . 5 0 — 6  f r t i g .  Á r n y é k s z i n h á z  f r t  3 . 6 0 .  S z í n é 
s z e k  s z í n d a r a b b a l ,  d o b o z  — . 6 5 — 3 . 7 5 - i g .  H e g e d ű k  f r t  1 . 4 0 ,  
S z á m o l ó - g é p  f r t  1 . 5 0 .  M o z a i k - j á t é k  — . 4 0 — 3  f r t i g .  F e s t é k 
s z e k r é n y e k  — . 5 0 — 4  f r t i g .  R a j z k é s z ü l é k e k  — . 5 0 — 3  f r t i g .  
C u b u s j á t é k  — . 5 0 — 4 . 5 0 - ig .  T ü r c l e m j á t é k  — . 6 5 — 2 . 4 0 - i g .  B ű -  
v é s z k é s z h t e k  2— 8  f r t i g .  S z e r s z á m lá d a  4 . 2 0 — 1 6  f r t i g .  L o m b -  
f u r é s z k é s z l e t e k  4 — 1 8  f r t i g .  L a t e r n a  m a g i k a  1 . 3 0 — 8 . 5 0 - ig .  
K ö d k é p k é s z ü l é k  2 0 — 4 0  f r t i g .  N y o m d a  4 . 3 0 — 1 3 . 5 0 - ig .  N y i l a i  
1 — 3  R T |  f  A m e r i k a i ,  a j t ó  k ö z é  c s a v a r  n é l k ü l  a l k a l m a z  - 
f r t i g .  J  ■ h a t ó  t o r n a - k é s z l e t e k ,  h i n t á é *  t r a p é z z e l  6 — 8  f t i g ,  
c s a v a r r a l  1 5 — 2 2  f r t i g .  T a k a r é k - p e r s e l y e k  3 0 ,  4 0  k r . ,  1 —
1 . 8 0 -  i g .  L a b d a - p e r s e l y  1  f r t .  M e c h a n i k u s  a m e r i k a i  k o m i k u s  

p e r s e l y  " ■ T S  f  A  b é c s i  k i á l l í t á s b ó l  v i l l a n y o s  k é s z ü l é k e k ,
4 — 5  f r t .  • - ' . J  •  u .  m .  k ö r h i n t a ,  1 2  f r t .  ö n v i l l a n y o z ó  5 —  
7  f r t .  G e i s l e r - f é l e  v i l l a n y s z i k r á v a l  v i l á g i t ó  c s ö v e k .  V i l l a m o s  
o c n g c t y ű k ,  t ö b b  s z o b á n  á t  v e z e t h e t ő k  s  s z á r a z  v i l l a n y t e l e -  
p ű e k  1 5 — 2 0  f r t .  F r t f  b e l o k t a t v a  m u l a t t a t ó  j á t é k a i :  é p í t ő 
k ö v e k  2  f r t — 7 . 4 0 - i g .  P á l c z i k a - r a k á s  f r t  1 . 3 0 .  H i m z ő - i s k o l #  
— . 6 0 — 1 8  f r t i g .  F e c s k e n d ő - f e s t é s z e t  1 . 8 0 — 4 . 5 0 - i g .  F i l i g r á n -  
m u n k á k  3  f r t .  C s o d a g o m b o l y a g  5 0  k r .  D o m i n o - j á t é k  s  e g y 
s z e r s m i n d  é p í t ő k ö v e k  f r t  1 . 2 0 .

Csecsemőknek: g ir|íkkr30G_  5 0  k r .  G u m m i - b a b a
2 5 — 8 0  k r .  G u m m i - á l  l a t o k  — . 4 0 —  

l  8 0 .  T a p s o l ó  b o h ó c z o k  1 ,  2 ,  3  f r t .  Z e n é l ő  b o h ó c z - c s ö r g ő  8 . 5 0 .

T á y C f l C J Í á f Ó t A l r  • T o m b o l a  2 . 6 0 — 2 0  f r t i g .  L o t t o  
I d r b d ö J d i e i i O K  . — . 8 5 — 6  f r t .  L ó v e r s e n y  1 . 5 0 — 6  f r t .  

k o s a r a k ,  t o r t a  é s  g y ü m ö l c s c s e l  1 5 — 2 0  k r .  G y ö n g y s o d r o n y  a  V á r o s t r o m  2 . 2 0 — 3 . 4 0 - i g .  H a r a n g  é s  k a l a p á c s  — . 8 5 — 4 . 5 0 - ig .  
t á r g y a k  f e le r ő s í t é s é h e z  1 0  k r .  S z í n e s  v i a s z g y e r t y á k ,  s z e n z á -  G o - B a n g ,  c h i n a i  e l m é s  t á r s a s j á t é k  2  s z e m é l y n e k  3  f r t — 4 . 4 0 - ig .  
c z ió s  g y e r t y á k ,  a  f i n  e g y s z e r r e  g y u l n a k  m e g ,  t u c z a t  4 2  k r .  R T f | N y í l - ,  y- é s  s z í v -  TTT* I T i v o l i  2 — 8  f r t .  D o m i n o  
M a g n e s i u m - i o d r o n y  v a k í t ó  f é n y n y e l  é g ,  m é t e r j e  8 5  k r .  B e n - j  •  j á t é k  f r t  2 . 8 0 .  ■ — . 6 0 — 8  f r t i g .  S a k k j á t é
g á l i  f é n y -  V ú d Á l v d A r l t n  t r é f í s  m e g I e P e t é s i  t á r g y a k  é  k o k  2 . 5 0 - 1 5  f r t i g .  Z s e b b e l i  s a k k ,  d a r a -  é s  m a l o m j á t é k  

j p a p i r i o k r .  l v O l i O l j U . 0 1  l t v  k o m i k u s  a l a k ú  d o b o z o k  a j á n d é k  I f r t  1 . 4 0 .  T o t a l i s a t e u r  2 . 5 0 ,  4 . 5 0  —  6  f r t i g .  N a g y  p u f f - ,  d a m  
t á r g y a k  e l r e j t é s é r e ,  e z e r f é l e  3 0  k r t ó l  5  f r t i g .  | m a l o r a j á t é k  f r t  1 . 3 0 .

m inden  tArgvoii a  h a tá ro zo tt á r  Iti van  tü n te tv e , írá sb e li m egre n d eléseit n i 1 
vag y k ív á n a tra  k é p es á rjegy zék  m e llé k e lte tik . T r r m m r i r i r T  —
Meg: n e m  fe le lő t v isszavesz Ü L l i  1  L b Z i  l U D d

L e p j a M  magyar regényét potom áron!
Montépin X . Az ö r d ö g  b á b ja i ............ 4  k ö te t.

A r e jt é ly e k  h á z a ............ 2 II
A z  é j k irá ly n ő je  . . . . . 3 II
D rá m a  a té b o ly d á b a n . 3 II

Kichebourg E. A  b a ls o rs  g y e rm e k e  . 7 II
Claretie Gy. N o r i s .................................... 3 II

A  m ill ió ................................. 3
Emidet E . A  b ű n ö s  f é r j ..................... 1 II
Enault L. A  v a k  g r ó f  ........................ 3 II
Sanniére P. M a r ig u a n - ö r ö k s é g . . . 1 II

Egy-egy kötet ára csak 50 kr. Tiz kötet e g y s z e r r e  
d e l v e  4 frt 50 k r.; húsz kötet 8 frt 50 kr.; m i n d  a  harmincz kötet 
pedig 12 frt. —  K i m e r í t ő  k ö n y v j e g y z é k k e l  i n g y e n  s z o l g á l u n k .  

M e g r e n d e l é s e k  i n t é z e n d ö k :

DOBROWSKY és FRANKÉ könyvkereskedésébe,
Budapest, IV. egyetem-niexa 2. sz. 122

65 öaral) csat 8 frt 50 kr.
Britannia-eziist evőeszközök, sza

badalmazott gyári-jegygyel.

Halljátok, lássátok és csodáljátok!
V a l ó d i  a n g o l ,  e l p u s z t i t h a t l a n ,  s z a b a d a l m a z o t t  evő- ÓS cse

mege készlet v a l ó d i  n e h é z  t ö m ö r  Britannia-ezüstböl, m e l y  a  v a l ó d i  
e z ü s t h ö z  c s a k n e m  h a s o n l ó  s  m e l y n e k  fehéren maradásáért m é g  2 5  
é v i  h a s z n á l a t  u t á n  i s  k í v á n a t r a  Írásbeli jótállást n y ú j t o k .  E z e n  k é s z 
l e t  á r a  e z e l ő t t  30 frtnál is több volt s  m o s t  a  valódi érték egy igen 
csekély részéért a d a t i k  e l .

A z  e g é s z  k é s z l e t  á l l  :
v a l ó d i  B r i t á n n i a i  e z Q e t  k é s b ő l  . . . . 2  f r t  2 5  k r ,

n e h é z _ v i l l á b ó l  . . . . 1 2 0 „
t ö m ö r k a n á l  . . . . 1 2 0
f i n o m k é s t a r t ó  . . . . 1 —
t ö m ö r l e v e s m e r ö  . .  . 1 r 1 0
t ö m ö r k á v é s k a n á l  .  .  . — 7 0
t ö m ö r „ t e j  m e r ő  . . . . — 6 0 „
v a l ó d i „ c s e m e g e  é s  g y e r m e k k é s  2 —

n e h é z „ c s e m e g e  v i l l a  . . 1 — „
v a l ó d i c -  e m e g e  k a n á l  .  . 1 —
f i n o m t o j á s t a r t ó  . .  . 1 2 0
f i n o m t o j á s k a n á l  .  .  . — 6 0
f i n o m b o r s t a r t ó ......................................... „ 3 0
i g e n  s z é p s ó t a r t ó ........................................ — V 2 5
f i n o m  3 0  c m . h o s s z ú  b r i t a n n i a  e z ü s t  t á l e z a . — n 6 0 V

1 5  f r t — k r .6 5  d a r a b
M i n d  a  6 5  d a r a b  á r a ,  m e l y e k  a  f e n t i  j e g y g y e i  v a n n a k  e l l á t v a  :

P T  csak 8  frt 5 0  k r. 9 ®
E z e n  t á r g y a k  e g y e n k i n t  i s  m e g k ü l d e t h e t n e k  a  m e g r e n d e l ő k 

n e k  a  f e n t  k i t e t t  á r a k  m e l l e t t ,  m i n d a z á l t á l  k i  m i n d  a  6 5  d a r a b o t  
m e g r e n d e l i ,  m e g k a p j a  a z o k a t  1 5  f r t  h e l y e t t

valamennyit összesen 8 irt 50 krért.
^ i s z t i t ó p o r  B r i t a n n i a  e z ü s t ö m h ö z  d o b o z o n k i n t .......................................1 5  k r .
f í l T í t a  f B r i t a n n i a  e z ü s t  c s a k  a k k o r  t e k i n t h e t ő  v a l ó d i n a k ,  h a  a z  a  
v f u i S #  f e n t e b b i  v é d j e g y g y e i  v a n  e l l á t v a .  M e g r e n d e l é s e k  c s a k  a  
p é n z  e l ö l e g e s  b e k ü l d é s e  v a g y  u t á n v é t e l  m e l l e t t  e s z k ö z ö l t e t n e k ,  s 
a z o k  k ö v e t k e z ő l e g  c z i m z e n d ö k  : 9 7

Bertha Zucker’s Britanniasilber-Hauptdepot,
Wien, II., Pfcffergasse 1.

Kinek a készlet netalán nem tetszenék, annak a pénz minden ellenvetés 
nélkül visszaküldetik, a tisztességes vállalat legvilágosabb bizonyítéka.

Figyelmeztetés.
A z  á l t a l á n o s a n  i s m e r t ,  j ó  h í r n é v n e k  ö r v e n d ő  s  t ö b b  o l d a l u l a g  k i t ü n t e t e t t  s ó s b o r -  

s z e s z  k ó s z i t m é n y e m  —  k e l e n d ő s é g é n é l  f o g v a  —  s o k  u t á n z á s n a k  l é v é n  a z  u t ó b b i  i d ő b e n  

k i t é v e ,  e l h a t á r o z t a m ,  h o g y  a z o k o n  c z i m j e g y e i m e t  m ó d o s í t o m  s  a r r a  k é k  n y o m a t b a n  s a j á t  

h á z a m  k ü l s ő  a l a k j á t  v e s z e m  f ö l ,  b e j e g y e z t e t v é n  a z  e g y s z e r s m i n d  v é d j e g y k é n t  a  b u d a p e s t i  

i p a r k a m a r á n á l .  ^

SO SB O R SZ E SZ
g y o r s  e n y h í t é s t  e s z k ö z ö l  :

c s ü z o s  s z a g g a tá s , fa g y á s , fo g -  é s  f e j f á jd a lm a k , s z e m g y e u g e s é g , b é u u  
lá s o k , s tb . s tb . e lle n . F o g t is z t i t ő  s z e r ü l  U  i g e n  a j á n l h a t ó ,  e  m e n n y i b e n  a  fo g  
n a k  fé n y é t e l ő s e g í t i ,  a  fo g h u s t  e r ő s b it i  é s  a  s z á j  t is z ta , s z a g ta la n  Íz t n y e  

a  s z e s z  e l p á r o l g á s a  u t á n ,  v a l a m i n t  a j á n l a t o s  e  s z e r  f e jm o s á s r a  i s ,  a  h a jid e g e k  e r ö s i  

l é s é r e ,  a  fe jk o r p a ^ k é p z ő d é s  m e g a k a d á ly o z á s á r a  é s  a n n a k  e ltá v o lítá s á r a

Ára egy nagy üveggel s ©  kr,, egy kisetin üveggel 4 ©  kr.
H a s z n á l a t i  u t a s í t á s  m a g y a r  v a g y  n é m e t  n y e l v e n ,  b i z o m á n y o s a i m  n é v s o r á v a l  e l l á l v a ,  m i n 

d é n  ü v e g h e z  i D g y e n  m e l l é k e i t e t i k .

BRÁZAY KÁLMÁN.
B u d a p e s t e n ,  I V .  k e r ü l e t  M u z e u m - k Ö r u t  2 3 .  s z á m .  

1 3 0  ”  V é d j e g y  4 1 9 .  é s  4 2 0 .  s z á m .
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magyar vörös kereszt-egylet sorsjegyek
lSüO-ig évenkint károm húzás nagy nyereményekkel,

lB S -^ -T o e r i l i á z c m  fo n .3re re rr^ é rL 3r  5 0 , 0 0 0  fo r in t jé t -v a l,
a  l e g k i s e b b  n y e r e m é n y  6  f * * t t ó l  Í O  í r t i g -  e m e l k e d i k .

Ezen sorsjegyek kaphatók a ,

P E S T I  M A G Y A R  K E R E S K E D E L M I  B A N K  V Á L T Ó  Ü Z L E T É B E X ,
(Dorottya-utcxa 1-s'ó szám),

valamint minden bank- és váltóháznál az országban. mS _________________________________  ___________  ____________

1
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■ 2 - 4

^  A  LEG JO BB

^  Í R Ó  t o l l a k
K Á R O L Y I  G Y Ö R G Y N É L

BU D APESTEN

CD
Ott

D o r o t t y a - n t c z a  Í O .  s z á m  a l a t t .
Minták a le g e lő k e lő b b  g y á r o s o k  k é s z ítm é n y e ib ő l  ö s s z e v á lo g a tv a ,  

1 dobozban 1 to l l t a r tó v a l  2 5  k r a je z á r ,  v id é k re  3 0  k r a je z á r  vagy  pósta -  
bélyeg bekü ldése  m e l le t t  bé rm e n tv e .  m

H A Z A I  I P A R !

BItiLER JÓZSEF EBE
budapesti gyártelepének legújabb készítményei:

H n m o r is z t ik i tö  l e v é lp a p í r ,
a „ Borsszem •Tankó“  és „Bolond Istókt* élczlapok hnmo > isztikus 

alakjainak igen sikerült rajzaival, díszes dobosban J fr t.
P u s z ta i é le t , V ir á g ,  H a n g je g y ,  N é p d a lo k
s több másféle czimű jelvényes, úgyszintén angol modorban készült 
sárgás »Stuart« vagy franczia szines levélpapírok, valamint szintén 
saját készítményií íróasztali mappák; emlék és napló-könyvek leg

újabb kiállításokban kaphatók belvárosi raktáramban
Kecskeméti-utcza 13-dik szám. 13i

.A. r j  e g y  z é k e k  k í v á n a t r a ,  b é r  na. e n t v e .  
Gyártelep :

VI., Rózsa-utcza, 55., Sugárútról jobbra.

Legújabb szabadalmazott tekeasztal-labdák.
A ló l í r o t t n a k  v a n  s z e r e n c s é j e  e z e n n e l  t i s z t e l e t t e l  j e l e n t e n i ,  m i s z e r i n t  t ö b b  é v i  f á r a d o z á s a i  u t á n  v é g r e

s i k e r ü l t  n e k i  o l y

4JV Tekeasztal-labdákat -Dg
k é s z í t e n i ,  m e l y e k  j ó s á g  é s  t a r t ó s s á g  t e k i n t e t é b e n  m i n 

d e n  e d d i g  l é t e z ő t  m e s s z e  f e l ü l m ú l n a k .

E z e n  szín , hang: é s  ruganyosság1 t e k i n t e t é b ő l  t ö k é 
l e t e s e n  m e g e g y e z n e k  v a l ó d i  e l e f á n t c s o n t  l a b d á k k a l ,  d e  
e l p n s z t i t h a t a t l a n s á g u k  á l t a l  a z o k a t  j ó v a l  f e l ü l m ú l j á k ,  
m e n n y i b e n  e z e n  l a b d á k n á l  a z  e l t ö r é s  v a g y  k i c s o r b u  á s  
t e l j e s  l e h e t e t l e n s é g ,  s  e z é r t  1 évi Írásbeli jó tá llá st is  
válla lok . Á r a  d a r a b o n k i n t  e g é s z  6 2  m i l l i m é t e r i g  5  f r t ,  6 2  
m i l l i m é t e r t ő l  e g é s z  6 6  m i l l i m é t e r i g  6  f r t ,  6 6  m i l l i m é t e r t ő l  

e g é s z  7 0  m i l l i m é t e r i g  6  f r t  5 0  k r .

0^- IKIözel lOO tekeasztal
mindennemű rendszer Bzerint tartatik. 01

rrw tT  I  V7 A D A T  V  csász. királyi szabadat. ekeasztal és tekeasztalgolyó-gyára, 
IkünUll 1 , Bécs, IX. Rossau, Bothe-Lüwengasse 5. és 7.

<üi

h a z á n k  e g y i k  l e g s z é n s a v d u s a b b
S  A . V A .  !£ T  "SS" T T  " V  I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend.

1883. évben 1 millió palaczk szállíttatott el.
F r i s  t ö l t é s b e n

mindenkor kapható

m. kir. 11 (iv.
ásványviz-szállitfinál BudapBstan.

Úgyszintén minden gyógyszertárban, fiiszerkereskedés- 
ben és vendéglőkben.

Vászon és készfehérnemü raktár
HARIS, ZEILLINGER és Társa

József fóliertzeg ö cs. k. Fensége udvari szállítói
vászon, asztalteritékek és kész fehérneműkben
a j á n l j á k  g a z d a g o n  f e l s z e r e l t  r a k t á r u k a t  a  f e n t  n e v e z e t t  c z i k k e k -  
b e n ,  v a l a m i n t  m e n y a s s z o n y i  k e le n g y é k e t  h a t á r ú - o t t  
o l c s ó  á r a k  m e l l e t t ,  l e g ú j a b b  f r a n c z i a  m i n t á k  s z e r i n t ,  í z l é s e s  é s  
s z i l á r d  k i á l l í t á s b a n .

Á r j e g y z é k e t  k í v á n a t r a  b é r m e n t e s e n  k ü l d ü n k .  L e v é l b e l i  m e g .  
r e n d e l é s e k e t  p o n t o s a n  e s  - . k ö z l ü n k .  92

Budapest, váczi-utcza 9-ik szám

Í t A N C J E Ö S  R E Z S ö t
Budapest, sugár-ut 28. sz. £

ajánlja m. kir. kiz. szab. tüzmentes ^

I p é n z s z e k r é n y e i t .
" 4  no

Budapest, (1883.1 Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


